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Svensk% faeksprak i Finland 

S v e n s k t  f a c k s p r å k  i F i n l a n d  p r o d u c e r a s  i form a v  t e x t e r  
i o r i g i n a l  på s v e n s k a ,  t e x t e r  som a r  ö v e r s a t t a  f r å n  
f i n s k a  ( b e t y d l i g t  mer a n  f r å n  n å g o t  a n n a t  s p r å k )  och  
t e x t e r  som ar s k r i v n a  a v  f i n s k s p r å k i g a  på s v e n s k a .  

Det f i n n s  i n g a  u n d e r s ö k n i n g a r  a t t  s t ö d a  s i g  på men man 
kan v a r a  ö v e r t y g a d  om a t t  d e  f l e s t a  s v e n s k a  f a c k s p r å k -  
l i g a  t e x t e r n a  1 o r f g i n a l  p r o d u c e r a s  i omgivn inga r  d a r  
f i n s k a n  f i n n s  med - o f t a s t  som d e t  dominerande  s p r å k e t ,  
Det f i n n s  t . e x .  i n g e n  s v e n s k  t e k n i s k  h ö g s k o l a ,  i n g e n  
s v e n s k  m e d i c i n s k  f a k u l t e t ,  i n g e n  s v e n s k  j u r i d i s k  f a k u l -  
t e t .  Det f i n n s  många fackområden d ä r  s v e n s k s p r å k i g a  
h e l t  e l ler  d e l v i s  måste s k a f f a  s i g  s i n  u t b i l d n i n g  på 
f  i n s k a .  

De f l e s t a  f i n l a n d s s v e n s k a r  f å r  andå  s i n  f a c k u t b i l d n i n g  
på s v e n s k a  men kommer s e n a r e  a t t  a r b e t a  t i l l s a m m a n s  med 
f i n , s k s p r å k i g a  och  d e t  v a n l f g a  m ö n s t r e t  a r  a t t  svenskan  
d å  a r  d e t  s p r å k  man ö v e r s a t t e r  till - i n t e  d e t  s p r å k  
man f o r m u l e r a r  s a k e n  på .  

D a r f ö r  h ö r  man s å  o f t a  manniskor  t a l a  om h u r  s v å r t  d e t  
ar a t t  ö v e r s a t t a  f r å n  den  o r d r i k a  f i n s k a n .  Det a r  na-  
t u r l i g t  a t t  ö v e r s a t t a r e n  f a s t e r  s i g  v i d  d e t  som ä r  s v å r t  
a t t  å t e r g e .  Han l a g g e r  i n t e  så p å t a g l i g t  marke till d e t  
som g å r  latt a t t  ö v e r f ö r a  e l ler  d e t  som kan å t e r g e s  
f a r g r i k a r e ,  s l a g k r a f t i g a r e  el ler  med s t ö r r e  p r e c i s i o n  
i m å l s p r å k e t .  En d e l  ö v e r s a t t a r e  t a r  a l d r i g  till v a r a  
den  s i s t a  m ö j l i g h e t e n  - a t t  å t e r g e  f a r g r i k a r e  o s v .  - e f -  
t e r s o m  d e  t r o r  a t t  d e  a l d r i g  h a r  ra t t  a t t  g ö r a  SS. Det 
ä r  e t t  a l l m a n t  fenomen - oberoende  a v  s p r å k  - a t t  mål- 
s p r å k e t  u p p l e v s  som f a t t f g a r e .  

1 a r b e t s l i v e t  a n p a s s a r  s i g  d e  s v e n s k s p r å k i g a  v a n l i g e n  
e f t e r  d e  f i n s k s p r å k i g a  ( ~ a u r é n  & Strömman 1981) .  Före-  
t a g e t s  s p r å k  b l i r  i t v å s p r å k i g a  miljöer a l l t m e r  f i n s k a .  
Det ä r  f r å g a  om e n  a l l m a n  mekanism i t v å s p r å k i g a  m i l j ö e r  
som o c k s å  l e d e r  till a t t  f i n s k s p r å k i g a  a n p a s s a r  s i t t  



språkbruk efter de svenskspråkiga på orter och arbets- 
platser dar svenskan domonerar, t.ex. i Narpes och 
ibland i Jakobstad. Då narmare halften av finlands- 
svenskarna lever i mlljöer som ar i dominerande grad 
finskspråklga, innebar det att den svenska facktermino- 
logi som de kan behöva inte alltid ar så valbekant för 
dem, sarskilt inte om den ar svårtillganglfg. 

Det svenska fackspråket i Finland ar alltså en del av 
ett mer omfattande problem för språkplaneringen. 

Centralen för teknisk terminologi och Svenska byrån vid 
Forskningscentralen för de inhemska språken har aamman- 
lagt tre befattnlngar (eller farre) för svensk språk- 
vård. 

Enligt en analys (Stenvall 1980) av 330 termfrågor som 
under 1979 och 1980 kommlt tlll termlnologlcentralen 
gallde 75 % av frågorna översattning. Oftast var det 
fråga om översattning från finska till svenska, i 22,4 % 
av fallen, från svenska tlll flnska i 14,O %. I l,2 % 
av fallen gallde frågorna svenska termproblem utan an- 
knytnfng till översattning. I nastan 40 % av alla ana- 
lyserade fall fanns alltså svenskan med. Så föP Jde 
engelskan med c, 25 %, tyskan rned narmare 10 % och 
ryskan med c. 4 %. Flnskan var viktigast. 

Enligt en kontroll som jag gjort på 334 termfrågor från 
hösten 1981 ar svenskan starkt företradd bland frågorna. 
Finskan var viktigast och förekom som utgångspunkt, 
etapp på vagen eller mål i 99,5 % av fallen, svenskan 
förekom i 30,8 % av fallen, engelskan i 38,3 % och tys- 
kan i 14 % av fallen. 

Eftersom ett antal termfrågor också går tila språkkon- 
sulterna vid byrån för svenska språket som framst har 
sin kompetens pa ett annat omsåde an terminologieentra- 
len, ger tabellen har ingen fullstandig blld av term- 
frågor som galler svenskan, 



Det ar t y d l i g t  a t t  b e h o v e t  a v  t e r m r å d  ar b e t y d a n d e . f ö r  
s v e n s k a n s  d e l .  

Det behövs  a l l t s å  f l e r s p r å k i g a  f a c k o r d l i s t o r ,  r å d g i v -  
n i n g  f ö r  f a c k s p r å k l i g a  s k r i b e n t e r ;  d e t  behövs  en  term- 
bank ( u t v e c k l i n g e n  p å b ö r j a d  v i d  t e r m i n o l o g i c e n t r a l e n )  
som v i a  t e r m i n a l e r  kan  a n l i t a s  a v  ö v e r s a t t a r e  och  f a c k -  
f o l k  på större a r b e t s p l a t s e r .  Det behövs  f o r s k n i n g  i 
s v e n s k t  f a c k s p r å k  och  i s v e n s k  f  a c k s p r å k l i g  t e r i n i n o l o g i  . 
Redan u p p t a s  e n  b e t y d a n d e  d e l  a v  s v e n s k a  b y r å n s  r e s u r -  
ser f ö r  s p r å k v å r d  a v  f a c k s p r å k l i g a  och  f a c k t e r m i n o l o g i s -  
k a  problem. F r å g o r  a v  den  a r t e n  h a r  o c k s å  v a r i t  uppe 
för  p r l n c i p d i s k u s s i o n  i Svenska  språknamnden.  

S i s t  e t t  p a r  k o n k r e t a  f ö r s l a g :  

- t e r m i n o l o g i c e n t r a l e n  behöve r  å t m i n s t o n e  en  s v e n s k  
t e r m i n o l o g t j a n s t ,  

- t e rmbanken måste g e s  d e  ekonomiska r e s u r s e r n a  f ö r  
u t v e c k l i n g e n  och  

- f ö r  s v e n s k  s p r å k v å r d  i F i n l a n d  b o r d e  tyngdpunk ten  
l a g g a s  på  den  f  a c k s p r å k l i g a  / f a c k t e r m i n o l o g i s k a  
s i d a n  v i d  f r a m t i d a  u t v e c k l i n g .  

C h r i s t e r  ~ a u r é n  



Onko hoito huo8toa va"8uolto hoitoa? 

K i i n t e i s t ö n h o i t o a l a n  e r i  t y ö r y h m i s s ä  j a  k o k o u k s i s s a  on 
k e r t a  t o i s e n s a  j ä l k e e n  t ö r m ä t t y  samaan ongelmaan;  e r i  
h e n k i l ö t  ymmärtävät  s a m o i l l a  suomenk ie l en  a s i o i l l a  er i  
a s i o i t a .  Tähän on  v a r m a s t i  u s e i t a  e r i  s y i t ä ,  m u t t a  p i e -  
n i n  e i  o l e  se, e t t ä  k i i n t e i s t ö n h o i t o a l a  on  u s e i d e n  e r i  
ammat t i ryhmien ja e r i l a i s e n  k o u l u t u s p o h j a n  s a a n e i d e n  
h e n k i l ö i d e n  k o h t a u s p a i k k a ;  on  r a k e n n u s m i e h l a ,  sähkö-  
m i e h i ä ,  LVI-miehiä,  t a l o u s m i e h i ä ,  l a k i m i e h i a ,  j n e .  
J o k a i n e n  ammatt iryhmä on  t o t t u n u t  käy t t ämään  omaa 
a m m a t t i k i e l t a ä n  ja omia s a n o n t o j a a n ,  mikä P u o n n o l l i -  
sesti h e i j a s t u u  a l a n  s e k a v a n a  ja h o r j u v a n a  t e r m i s t ö n ä .  

S a n a s t o n  t ä r k e y s  on  u s e a s s a  y h t e y d e s s ä  t u n n u s t e t t u ,  
m u t t a  y r i t y k s e t  s a n a s t o n  a i k a a n s a a m i s e k s i  o v a t  k u i t e n -  
k i n  p y s ä h t y n e e t  r a h o i t u k s e n  j ä r j e s t ä m i s e n  v a i k e u t e e n .  
S a n a s t o  k o e t a a n  t a r k e a k s i ,  m u t t a  e i  n i i n  t a r k e a k s i  , 
e t tä  s e n  l a a d i n t a a n  k a n n a t t a i s i  u h r a t a  r a h a a  ja t y ö t ä ,  
Tämä e i  varmaan o l e  a i n o a s t a a n  k i i n t e i s t ö n h o l t o a l a % l e  
t y y p i l l i n e n  p i i r r e  vaan  moni muukin s e k t o r i  kamppa i l ee  
s a m o i s s a  o n g e l m i s s a .  K i i n t e i s t ö n h o i t o a l a n  s a n a s t o a  t e h -  
dessamme olemme huomanneet a i n a k i n  LVI-alan ja e n e r g i a -  
a l a n  t a r v i t s e v a n  p i k a i s e s t i  oman s a n a s t o n s a .  

K i i n t e i s t ö n h o i t o a l a n  s a n a s t o n  sekavuuden a i h e u t t a m a a  
ongelmaa on n y t  l ä h d e t t y  kor jaamaan.  Sopimus s a n a s t o n  
a i k a a n s a a m i s e k s i  on a l l e k i r j o i t e t t u  p o s t i -  Ja l e n n a t l n -  
h a l l i t u k s e n  ( n y k y i s i n  p o s t i -  j a  t e l e h a l l i t u s )  , puo lus -  
t u s m i n i s t e r i ö n ,  r a k e n n u s h a l l i t u k s e n ,  r a u t a t i e h a l l i t u k -  
s e n ,  I s ä n n ö i t s i j ä y h d i s t y k s e n ,  K i i n t e i s t ö j e n  A l u e h o i t o -  
y h d i s t y k s e n ,  V a l t i o n  t e k n i l l i s e n  tu tk imuskeskuksen  
r a k e n n u s l a b o r a t o r i o n  j a  T e k n i i k a n  s a n a s t o k e s k u k s e n  k e s -  
ken.  R a h o i t u k s e e n  o s a l l i s t u u  l i s ä k s i  a s u n t o h a l l i t u s .  
Johtoryhmä on  n imennyt  s a n a s t o n  l a a d i n t a a n  a s i a n t u n t i -  
ja ryhmän,  j onka  p u h e e n j o h t a j a n a  t o i m i i  k i i n t e f s t ö p a ä l -  
l i k k ö  3 u h a n i  S i i k a l a  Neste Oy: s t ä  ja s i h t e e r i n a  t u t k i j a  
Veli Möttönen VTT:n r a k e n n u s l a b o r a t o r f o s t a .  

S a n a s t o n  v a r s i n a i s e k s i  kohderyhmäksi  on v a l i t t u  n s .  
4 



ltisannöitsijatasov, joskin sanasto pyritään suuntaamaan 
yleisesti kiinteistönhoitoalan suomalaisille asiantun- 
tijoille. Kohderyhmien tarkka rajaus on kuitenkin tar- 
keaa seka mukaanotettavia termeja valittaessa että maa- 
ritelmia laadittaessa. 

Tavoitteeksi on asetettu käsitteiden ja maaritelmien 
selvittäminen, määrittely ja vakiinnuttaminen tarkoi- 
tuksenmukaisessa muodossa. Sanasto pyritään laatimaan 
tieteellistekniseksi ja palvelemaan ensisijaisesti joka- 
päiväisen tiedonvälityksen tarpeita. Sanastoon pyritään 
luomaan kasitehierarkioita, maaritelmissa pyritään toi- 
mintakeskeisyyteen seka panos- ja laatutasohakuisuuteen. 
Maaritelmien tukena käytetään mahdollisuuksien mukaan 
selventavia kaavioita. 

Sanaston tärkeimmäksi alueeksi on otettu kiinteistöjen 
ylläpidon ja saneerauksen keskeiset termit. Ajallisesti 
valittavat termit kuuluvat siis uudisrakentamisvaiheen 
jälkeiseen ajanjaksoon. Yhteys suunnitteluun ja raken- 
tamiseen pyritään kuitenkin säilyttämään seka termeja 
että määritelmiä valittaessa. Sanastosta joudutaan jat- 
tamaan pois laite- ja rakennusosatermit, työvälineiden 
nimet seka yleiset hallinto- ja taloustermit, jotta sa- 
nastosta ei tulisi liian laaja ja jotta sanasto saatai- 
siin myös valmiiksi. 

Työmenetelmänä termeja valittaessa on käytetty lisäksi 
seuraavia kriteereita, joista ainakin yhden tulee toteu- 
tua : 

- käsite on keskeinen kiinteistönhoitoalalla 
- termin käytössä on epäselvyyttä 
- termin käyttöä halutaan ohjata 
- termin määritelmää ei helposti löydy muualta. 

Tällainen menettely on asiantuntijaryhmässä todettu tar- 
peelliseksi ja hyödylliseksi, sillä konkreettisesti 
esillä olevien kriteerien avulla tertyien valinta tulee 
yhdenmukaiseksi ja perustelluksi. Liian suuren sisäisen 
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kritiikin vuoksi jouduttiin kuitenkin alkuperäiseen 
kriteeriluetteloon lisäämään ensimmäisenä luettelossa 
oleva "keskeinen käsite", mikä jättää vapautta vähän 
tunnepohjaiseenkin termivalintaan. 

Tällä hetkellä termit on valittu ja määritelmät suurel- 
ta osin kertaalleen kirjoitettu. Enslmmaiset atk-lis- 
taukset ovat jo valmiina, mutta sanastoja ennenkin teh- 
neet tietävät, etta suuri työmaarä on vielä edessä. 
Kaikki asiantuntijaryhmän jäsenet ovat todenneet sanas- 
ton laadinnan uudeksi ja ennalta arvaamattoman antoi- 
saksi tehtäväksi. Täytyy kuitenkin todeta, että työ on 
joskus ollut raskasta ja toivottoman tuntuista uurasta- 
mista. Tarkan aikataulun Ja pitävän rahoitussuunnitel- 
man tekeminen tällaiseen urakkaan on todella vaikeaa. 
Laaditun aikataulun mukaisesti sanaston tulee olla kasi- 
kirjoitettu 30. kesäkuuta 1982 mennessä, Joten lausunto- 
kierroksen vaatiman ajan muistaen lähikuukaudet .ovat 
kiireista työaikaa. 

Toivottavasti saamme sanastossa jonkinlaisen selvyyden 
aikaan myös otsikossa mainittuun usein PelkkimfelePla- 
kin esiinotettuun asiaan. 

Veli Möttönen & Juhani Siikala 

Sähköteknillisten sanastostandardien laatiminen on osa 
sahköteknillisestä standardisointityöstä, josta Suomessa 
vastaa SESKO. Voimassaolevia sahköalan SFS-sanastostan- 
dardeJa on lähes kolmekymmentä ja niissa termejä yli 
6000. Hyvän yleiskuvan seka kansainvalisista (IEC) että 
suomalaisista (SFS) sahköalan sanastostandardeista saa 
tutustumalla standardiin SFS 4009 l~Sahköteknilliset sa- 
nastot.Yleiskatsaus". Siinä on lueteltu kaikki voimas- 
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s a o l e v a t  I E C - s a n a s t o s t a n d a r d i t  (IEV) j a  n i i d e n  suomala i -  
set  v a s t i n s t a n d a r d i t  s e k ä  muut s a h k ö a l a n  SFS-sanas to -  
s t a n d a r d i t .  L i s ä k s i  on l u e t e l t u  koko Joukko m u i t a  sähkö-  
a l a n  s a n a s t o j u l k a i s u j a .  1EC:n ja SESKOn u u t t e r a n  s a n a s -  
t o t y ö n  t u l o k s i n a  t u l e e  u u s i a  s a n a s t o j a  j a t k u v a s t i  j a  
s i k s i  s t a n d a r d i  SFS 4009 u u s i t a a n  Joka t o i n e n  v u o s i .  
Tuoreimmat t i e d o t  s i s ä l t ä v ä  s t a n d a r d i n  3 .  p a i n o s  ilmes- 
t y y  p i a k k o i n .  

Vuodenvaih teen  a i k o i h i n  i l m e s t y y  myös s t a n d a r d i  SFS 
4741  " S ä h k ö t e k n i l l i n e n  sanas to .Sahkö-  j a  m a g n e e t t i l a i t -  
teet". S a n a s t o  p e r u s t u u  s t a n d a r d i i n  IEC 50 ( 1 5 1 )  j a  si- 
sä l tää  n. 180 t e r m i ä  kymmenellä k i e l e l l ä .  T e r m i t  o v a t  
k e s k e i s i m p i ä  s ä h k ö t e k n i i k a n  ' p e r u s t e m e  j a ,  j a  n e  on ryh -  
m i t e l t y  n e l j ä ä n  lukuun ,  j o i d e n  a i h e e t  o v a t :  y l e i s e t  ka- 
s i t t ee t ,  v i r t a p i i r i e n  k y t k e n n ä t ,  s ä h k ö l a i t t e i d e n  t o i -  
m i n t a  ja k a y t t ö  s e k a  s u o r i t u s k y k y  ja t e s t a u s .  S a n a s t o s -  
t a  l ö y t y y  mm. s e l l a i s e t  termit, k u i n  j o h d i n ,  s u o j a ,  ke-  
l a ,  v a s t u s ,  t a a j u u d e n m u u t i n ,  k y t k e n t ä ,  t a h d i s t a a ,  j ak -  
s o i t t a i s k ä y t t ö .  S i s ä l l ö n  p e r u s t a v a n  l a a d u n  v u o k s i  s a -  
n a s t o s t a  u s k o i s i  o l e v a n  hyö tyä  s a h k ö a l a n  a m m a t t i l a i s t e n  
l i s ä k s i  myös n i i l l e ,  j o t k a  e i v a t  v a r s i n a i s e s t i  t y ö s k e n -  
tele s ä h k ö a l a P l a ,  m u t t a  k o h t a a v a t  u s e i n  a l a n  t e r m e j ä .  

1 S a n a s t o t y ö n  p e r i a a t t e i d e n  m u k a i s e s t i  on  synonyyme j ä  py- 
r i t t y  v ä l t t ä m ä ä n ,  m u t t a  j o i d e n k i n  k ä s i t t e i d e n  k o h d a l l a  

) on n i i d e n  t a i  r i n n a k k a i s t e r m i e n  e s i t t k i m i s t ä  p i d e t t y  hy- 
vänä.  T ä s t ä  e s i m e r k k i n ä  e n g l a n n i n  termit i n p u t  j a  o u t -  
p u t ,  J o i l l e  on s a n a s t o s s a  e s i t e t t y  k a h d e t  s u o m e n k i e l i s e t  
v a s t i n e e t  t u l o  ja l ä h t ö  s e k a  o t t o  J a  a n t o .  P e r u s t e l u n a  
on molempien y l e i n e n  k a y t t ö .  

E l e k t r o n i i k a n  s ä h k ö m e k a a n i s e t  komponen t i t  on a l u e ,  j on -  
k a  t e r m i s t ö  on j o  p i t k ä ä n  o l l u t  s u u r s i i v o u k s e n  t a r p e e s -  
sa. E r i l a i s i l P e  l i i t t im i l l e ,  k y t k i m i l l e ,  k o s k e t t i m i l l e  
j n e .  on k ä y t ö s s ä  k i r j a v a  joukko n i m i t y k s i ä ,  j o i s t a  k a i k -  
k i  e i v a t  t ä y t ä  hyvän t e r m i n  v a a t i m u k s i a .  Myös synonyy- 
meja j a  s l a n g i s a n o j a  on  a l a l l a  p a l j o n  k a y t ö s s ä .  T i l a n n e  
s e l k i y t y n e e  kun SESKO saa v a l m i i k s i  n .  250 termiä k a s i t -  
t a v a n  e l e k t r o n i i k a n  sähkömekaan i s i a  komponen t t e j a  koske-  
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Van sanaston, joka perustuu standardiin IEC 50 (581). 
Sanastoa on ryhdytty laatimaan viime kesänä ja se val- 
mistunee vuoden kuluttua. Työmäärää lisää se, että myös 
määritelmät on tarkoitus suomentaa. Samaan aihepiiriin 
liittyy myös äskettäin ilmestynyt standardin 2536 lVElek- 
troniikkalaitteiden rakenteet.SanastoV1 toinen painos, 
joka sisältää n, 80 elektroniikkalai . t teiden kaappi-, te- 
line- ja kehikkorakenteisiin liittyvää termiä Suomen ja 
englannin kielellä. Sanastossa on myös 14 käsitettä va- 
laisevaa kuvaa. 

* 
Lähiaikoina valmistuvista sanastoista on vielä syytä 
mainita standardit SFS 4647 "Konekäyttöiset laitos- 
si ivouslaitteet .Sanastoll ,  sekä SFS 4119 "Elektroniikan 
komponenttien laadunvarmistusjärjestelmät.SanastoV1 (2. 
painos). Edellinen ilmestynee lähikuukausina ja jälkim- 
mäinen vuoden kuluessa, 

SESKOn lahitulevaisuuden sanastotyö perustuu pääasiassa 
IEC:n julkaiseman IEV:n pian ilmestyviin uusiin osiin, 
joiden aiheista mainittakoon puolijohdekomponentit ja 
integroidut piirit, elektroniikan mittalaitteet, teho- 
elektroniikka, rakennusten sähköasennukset, kytkinlait- d 

teet sekä tietoliikennetekniikan eri osa-alueet. 

Pekka Koivisto d 

Sanastontekijan mietteitä 

Olen nyt tehnyt töitä palontorjunta-alan sanaston kanssa 
noin vuoden. Sen kuluessa olen tietenkin saanut kuulla 
mitä erilaisimpia kommentteja asiasta; monet ovat esit- 
täneet arvioitaan, epäilyjään ja korjausehdotuksiaan. 
Olen pikkuhiljaa koettanut jäsentää saamaani palautetta 
ja poimia siitä hyödyllisen. Koetan tässä kertoa muille- 
kin, mitä oikeastaan teemme ja millaisia suunnitelmia on. 
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1 Pyrin vastaamaan ainakin seuraaviin kysymyksiin: 
kenelle, miksi, miten, millainen ja milloin. 

-Kenelle? Vastaus on yksinkertainen: palo- ja pelastus- 
I toimen piirissä työskenteleville.(Ensimmäisia oppeja 
I 
I sanaston tekemisessa on, ettei termejä koskaan saa teh- 

dä terminologeille, vaan niille ihmisille, jotka niita 1 käyttavät. ) Mutta joku on joskus sanonut, ettei palomies 
ole mikään ammattimies; hän on kokoelma eri alojen am- i mattilaisia. Siis: palomiehessa on oltava putkimiestä, 

1 autonkuljettajaa, psykologia, kantajaa, akrobaattia, su- 
keltajaa, puhelinkeskusta, asentajaa, sairaanhoitajaa, 

l elaintenkesyttäjää, painonnostajaa, siivoojaa (ja luul- 
tavasti viela paljon muuta). 

! 3a palomies ei ole ainoa palo- ja pelastustoimen parissa 
työskentelevä: on tutkijoita Ja tarkastajia, nuohoojia 1 ja kouluttajia, rakentajia ja suunnittelijoita ja paljon 
muita. 3a kaikki puhuvat samoista asioista vain hiukan 
eri kulmilta. 

1 3a sitten on viela suuri yleisö, joka aina tietää, niiten 
tulipalo olisi parhaiten sammutettava, ja ne toimittajat, 
jotka kertovat, miten autopalo riistaytyi käsistä, kun 

I ei ollut vaahtosammuttajaa ... 
-Miksi? Oikeastaan juuri tuon edelliseen kysymykseen an- 
tamani vastauksen takia. Palo- ja pelastustoimen piiris- 

I sa on niin monta näkökulmaa ja se pitää sisällään niin 
monta asiaa, ettei koskaan ole oikein ollut tilaisuutta 

I koota niita yhteen. Niin kauan kuin palotoimi oli puh- 
taasti kunnallista, riitti kun "omat" ymmärsivät. Mutta 
nyt on yhteistoimintaa ja hälytysaluetta, yleissuunni- 
telmaa ja toirnintaselostetta; Valtion palo-opisto opet- 
taa kaikkia Ja paloalan lehdet leviävät joka puolelle. 
Kun jokainen puhuu omalla kielellään on koko ajan seli- 
tettävä, mlta mikakin sana tarkoittaa tässä yhteydessä 
- eika silti voi olla varma, että vastaanottaja ymmärtää 
sanoman. Lisäksi maailma on täynnä tietoa - myös palon- 
torjunnasta. Mutta sen tiedon Jäljille pääseminen on 
vaikeaa ilman kunnollisia eri kielten erikolssanakirjoja- 9 
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Suomen ja muiden kielten välillä sellaisia ei ole - 
koska ei ole vakiintunutta sanastoa Suomen kielellä. 

Vastaukseksi kai siis riittää: selvyyden aikaansaa- 
miseksi. 

-Miten? 3okainen sanasto valmistuu eri tavoin. Palon- 
torjuntasanasto tehdään Suomen Palontorjuntaliiton 
erillisprojektina, jonka rahoittaa Palosuojelurahasto. 
Työskentelytapa on suurin piirtein seuraavanlainen: 

Palontorjuntaliitto kutsui komitean, joka edustaa eri 
, 

alojen asiantuntemusta. Lisäksi palkattiin puolitoista 
päätoimista, projektisihteeri ja -apulainen. Komitea 
käyttää usein apunaan pienryhmiä, jolloin oman alansa 
asiantuntijat pohtivat omia ongelmiaan. 

Toimikuntien työskentely on tiukkaa pohtimista; tunnel- 
ma on väliin kuin verkkoon sotkeutuneella: et pääse 
pois ennen kuin tämä on selvitetty. On jännittävää ha- 
vaita, miten raskasta on tunkeutua niin syvälle ihmisen 
persoonallisuuteen kuin kielen perusteet ovat. Kokouk- 
sen jälkeen on olo joskus kuin raskaalta lenkiltä pa- 
lattua. Toimikuntien työskentely on monesti uutta luo- 
vaa. On tehtävä jokin systeemi, jos asioita ei muuten 
saada järjestykseen. 

Päätoimiset sen sijaan eivät luo uutta - vaikka se tun- 
tuu olevan joidenkuiden pelon aihe. Me keräämme, jär- 
jestämme, muokkaamme, ehdotamme, teemme tyhmiä kysymyk- 
siä, metsästämme oikeaa tietolähdettä, kirjoitamme ja 
piirrämme - ja pyyhimme yli. Lähteinä ovat alan lehdet, 
kirjallisuus, lait ja asetukset, määräykset ja suunni- 
telmat, mainokset ja monisteet. "Tyhmien kysymysten" ar- 
vo on vähitellen paljastunut meille. Monta kertaa ammat- 
timies on liian varma asiastaan, hän on oppinut läksyn- 
sä, eikä enaa jaksa sijoittaa sitä kokonaisuuteen, joka 
ei enaa olekaan selkeä. Kun hän joutuu selvittämään 
asiaa perinpohjin, selviää. se.paitsi kysyjälle myös pu- 
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huja l l e  i t s e l l e en .  Useimmiten törmäys tapahtuu s i l l o i n ,  
kun ammattimies sanoo:I1Mutta sehän on selvää. S i i t ä  on 
olemassa mäaräykset." 

-Millainen? Tarkkaa päätöstä sanaston l opu l l i s e s t a  muo- 
dosta e i  o le .  Se Johtuu s i i t a ,  e t t ä  työ e lää  koko ajan.  
Lienee kuitenkin varmaa, e t t ä  sanaston muoto on k i r j a .  
Se l i tykc ia  annetaan os in  kuvina, osin pi i r roksina .  Ja 
vain pääasiat  (mitä ne muuten ovat?) määri tel lään,  vä- 
hän n i i n  kuin Nykysuomen sanakir jassa  t a i  t ie tosanakir -  
jo issa .  Kaikkia sanoja e i :  jos  paineilmalai t teen joka 
nippelin m ä a r i t t e l i s i ,  t u l i s i  s i i t a  yksin kokonainen 
k i r  ja .  

Joi takin  o s i a  ra ja taan kokonaan pois. Heti alkuun pää- 
t e t t i i n ,  e t t ä  väestönsuojelun j a  vaara l l i s t en  aineiden 
suohon e i  sotkeuduta. Pois r a j a t t av i a  a i h e i t a  t u l ee  var- 
masti v i e l ä  työn kuluessa l i s ä ä .  

-Milloin? Tämä on oikeastaan hankalin kysymys. Alkuperäi- 
nen suunnitelma l ä h t i  yhdestä vuodesta. Kun alueen laa-  
juus e i  s i l l o i n  o l l u t  alkuunkaan t iedossa,  s e  l i enee  an- 
teeksiannettavaa. Nytkin on puhuttava vuosissa - budje- 
to int ihan tapahtuu n i in .  Työsuunnitelma nykyisin on vuo- 
si 1982. 3a s e  t a rko i t t a a  s i t ä ,  e t t ä  a ika i s in  sanasto- 
k i r j an  ilmestyminen voinee o l l a  vuonna 1984. 

Ongelmana on l i s ä k s i  s e ,  e t t ä  oikeastaan teknisen alan sa- 
naston valmistumista e i  s a i s i  koskaan määr i te l lä .  Useimmi- 
ten s e  alkaa vanhentua s i t ä  mukaan kuin s e  valmistuu. Pa- 
r a s t a  o l i s i  jatkuva työskentely sanaston kehittämiseksi: 
n i i n  tapahtuu tutkimus j a  tuotekehi t te lykin ,  ja  ne ovat 
t i u k a s t i  s idoksissa t o i s i i n sa .  

Tellervo Hyttinen 

(3ulkaistu aikaisemmin 



Teletermisanasto 

T e k n i i k a n  S a n a s t o k e s k u k s e n  h a l l i t u k s e n  asettama T e l e -  
termi -81 työryhmä on s a a n u t  v a l m i i k s i  t e l e a l a n  k e s k e i -  
s immät termit s i s ä l t ä v ä n  s a n a s t o n .  S a n a s t o s s a  on v i i s i  
k i e l t ä .  Suomen-, . r u o t s i n - ,  e n g l a n n i n - ,  Saksan-  j a  r a n s -  
k a n k i e l i s t e n  t e r m i e n  l i s ä k s i  s i i n ä  on m ä ä r i t e l m ä t  suo -  
meks i  ja  r u o t s i k s i .  Termejä  on 30. . 

Työryhmän t a v o i t t e e n a  on  o l l u t  l a a t i a  suppea  v a i n  t a -  
v a l l i s i m m a t  j a  va l t tämät tömimrnät  termit s i s a l t a v a  s a -  
n a s t o ,  l ä h i n n ä  s u u r e n  y l e i s ö n  t a r p e i t a  v a r t e n .  Näin 
o l l e n  maäritelmissä on a s e t e t t u  e t u s i j a l l e  s e l k e y s  j a  
ymmärre t tävyys ,  j o s k i n  myös t a r k k u u t e e n  on p y r i t t y .  

T o i v o t t a v a s t i  s a n a s t o  v a i k u t t a a  o m a l t a  o s a l t a a n  tele- 
a l a n  t e r m i e n  s e l v e n e m i s e e n  ja yhdenmukais tumiseen .  Sa-  
n a s t o s s a  s e l i t e t ä ä n  mm monen s e k a a n n u s t a  ja k a ä n n ö s v a i -  
k e u k s i a  a i h e u t t a n e e n  t e r m i n  m e r k i t y s ,  k u t e n  esim. te- 
l e x ,  t e l e t e x ,  t e l e t e x t .  

S a n a s t o  j u l k a i s t a a n  l ä h i a i k o i n a .  

Terminfot i laus 

T i l a a n  Te rmin fo  - l ehden  v u o d e k s i  1982.  
T i l a u s h i n t a  on  30 mk / v u o s i k e r t a  (4  numeroa).  

N i m i  ...................................... 
...................................... O s o i t e  

...................................... 
P a l a u t e t a a n  T e k n i i k a n  S a n a s t o k e s k u k s e e n ,  
L i i s a n k a t u  1 6  B 13, 00170 H e l s i n k i  1 7  
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TEKNIIKAN SANASTOKESKUS r y  

CENTRALEN' FOR TEKNISK TERMINOLOGI rf 
I 

Perus te t tu  vuonna 1974. 

3aseniä 57 (yhd is tyks iä ,  t e o l l i s u u s -  j a  l i i k e l a i t o k s i a ,  

v a l t i o n  v i r a s t o j a ) .  

T o i m i i  yhte is työssä Kotimaisten k i e l t e n  tutkimuskeskuk- 

sen kanssa. 

Toimisto j a  k i r j a s t o  

L i i sanka tu  16 6 13, 00170 H e l s i n k i  17 

Termineuvonta puh. 90 - 179 161 va in  k l o  10 - 14 

Avoinna k l o  8 - 16.15 (kesäaika 8 - 15.15) 

TSK:n ens is i j a i sena  tehtävänä on saada aikaan suomen- j a  
r u o t s i n k i e l i s i a  t e k n i i k a n  j a  l ä h i a l o j e n  sanastoja. Sanas- 
to t yön  paamuotoja ovat  osa l l i s tuminen te rm i t yö ta  tekevien 
ryhmien työskentelyyn, k o o r d i n o i n t i ,  lausunto jen  antami- 
nen, t a r k i s t u s  Ja neuvonta. 

K i r j as tossa  on n o i n  700 tekn i i kan  j a  l ä h i a l o j e n  sanastoa, 
k ä s i k i r j o i t u k s i a ,  y r i t y s t e n  j a  l a i t o s t e n  s i s ä i s i ä  te rmi -  
l u e t t e l o j a ,  SFS-standardit j a  n i i s t ä  t e h t y  t e r m i k o r t i s t o ,  
1SO:n sanastostandardi t  ym. 

Toimistossa p idetään k o r t f s t o a  suomen t a i  r u o t s i n  k i e l t ä  
s i s ä l t a v i s t i i  a lan  sanasto is ta j a  sanastohankkeista. Kor- 
t f  s ton  t i e d o i s t a  j u l k a i s t a a n  a j o i t t a i n  l u e t t e l o  Te~hniihan 
~ a n a n t o j a .  Tarpeen mukaan tehdäan myös er iko isa loJen sa- 
n a s t o l u e t t e l o i t a .  

TSK:n toimintamuotoja 

- osa l l i s tuminen sanastotyöhön - termi työn k u r s s i t  
- termineuvonta - t i e d o t u s l e h t i  
- k i r j a s t o  - termipankki  
- t i e t o j a  sanasto is ta j a  - k ie len ta rk i s tusapu  

sanastohankkeista 
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